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Abstract: The aim of this article is to present the scientific and publishing activities of Slavic 
linguists and linguodidacticians working at the University of Silesia in Katowice (Sosnowiec). We 
hereby present the recent scientific achievements covering the period 2018 to 2023 and describe 
the results of this research. The scientific interests and achievements are preceded by a brief 
description of the history of Slovak studies as an institution that educates Slovakists and conducts 
scientific research, cooperating with other Slovak scientific centres and institutions supporting 
education. The research interests of Silesian Slovakists oscillate around Slovak lexis and lexicology, 
as well as word formation and semantics. These include synchronic, confrontative, and contrastive 
Polish-Slovak and Slovak-Polish research and lexicological ones. Additionally, apart from the 
purely linguistic interests of Slovakists, the focus of their interest is linguodidactics and teaching 
Slovak as a foreign language.
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Článok v skratke:
•	 Lektorát slovenčiny na Sliezskej univerzite v Sosnovci pôsobí od roku 1976 a slovakistika 

ako samostatný odbor je od školského roku 1988/1989.
•	 Dorozumievacím jazykom na pracovisku je slovenčina, pri výučbe začiatočníkov slovenčina 

a poľština. Študenti si osvojujú poznatky a vedomosti zo všetkých jazykových rovín s histo-
rickým vývojom literatúry, a majú aj počas štúdia i vyučovanie zamerané na preklad. 

•	 Do lingvistických záujmov pracovníkov slovakistiky patria predovšetkým synchrónna slo-
venská lexikológia a lexikografia, slovotvorba a sémantika slovenského jazyka, poľsko-slo-
venské a slovensko-poľské kontrastívno-komparatívne výskumy a didaktika vyučovania 
slovenčiny ako cudzieho jazyka.

•	 Predmetom záujmu je expresívna lexika, najmä eufemizmy, deminutíva a augmentatíva; 
v rámci konfrontačných a komparatívnych prác v oblasti lexikológie, sémantiky a slovotvor-
by a práce, ktoré sa sústreďujú na vyučovanie slovenčiny ako cudzieho jazyka.

1. úVOD
Cieľom príspevku je v súlade s koncepciou tematického čísla predstaviť vý-

sledky vedeckovýskumných a publikačných aktivít pracovníkov slovakistiky Inšti-
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tútu jazykovedy (Instytut Językoznawstwa)1 a odboru slovanská filológia (Filologia 
słowiańska) na Sliezskej univerzite v Sosnovci za obdobie posledných šiestich ro-
kov, t. j. 2018 – 2023.

2. STRUČNé INŠTITUCIONÁLNE DEJINy SLOVAKISTICKéHO 
PRACOVISKA
Lektorát slovenčiny na Sliezskej univerzite v Sosnovci pôsobí od roku 1976, 

čiže v roku 2023 si pripomína 47. výročie svojho vzniku. Slovakistiku ako samostat-
ný odbor však možno študovať od akademického roku 1988/1989 zásluhou prvého 
lektora slovenského jazyka PhDr. Mariána Servátku, PhD., a vtedajšieho riaditeľa 
Katedry slovanských filológií profesora dr hab. Emila Tokarza. Slovakistické praco-
visko na Sliezskej univerzite v Sosnovci počas svojej existencie prešlo viacerými 
inštitucionálnymi premenami. Lektorát slovenčiny najprv fungoval pri Inštitúte sla-
vistiky Filologickej fakulty Sliezskej univerzity ako druhý jazyk v rámci bohemisti-
ky. Samotná slavistika na univerzite bola založená z iniciatívy profesora Kazimierza 
Polanského, významnej osobnosti slovanskej a anglickej lingvistiky. Slavistika 
a (v rámci nej aj slovenský jazyk, ktorý sa vyučoval popri iných západoslovenských 
a južnoslovanských jazykoch) na začiatku sa realizovala v rámci Inštitútu cudzích 
filológií ako tzv. Zakład Filologii Słowiańskiej (Oddelenie slovanskej filológie). 
V akademickom roku 1980/1981 doc. dr hab. Włodzimierz Pianka, vtedajší riaditeľ 
slavistiku osamostatnil a vytvoril Katedru slovanských filológií. V roku 1990 profe-
sor dr hab. Emil Tokarz toto pracovisko pretransformoval na Inštitút slovanských 
filológií v rámci Filozofickej fakulty Sliezskej univerzity. Neskôr riaditeľmi inštitú-
tu boli prof. dr hab. Mieczysław Basaj (1974 – 1975), prof. dr hab. Roman Laskow-
ski (1975 – 1979), doc. dr hab. Włodzimierz Pianka (1979 – 1981), prof. dr hab. 
Emil Tokarz (1981 – 1985), prof. dr hab. Maja Szymoniuk (1985 – 1986), prof. dr 
hab. Barbara Czapik-Lityńska (1986 – 1989). prof. dr hab. Emil Tokarz (1989 – 
2001), prof. dr hab. Józef Zarek (2001 – 2008), prof. dr hab. Maria Cichońska (2008 
– 2012), prof. dr hab. Lech Miodyński (2012 – 2016) a dr hab. Mariola Szymczak-
-Rozlach (2016 – 2019) ako posledná riaditeľka, pred reformou celej univerzity a jej 
jednotlivých katedier a inštitútov. Inštitút slovanských filológií sa zameriaval na vý-
skumy v oblasti synchrónnej a diachrónnej lingvistiky južno- a západoslovanských 
jazykov, menej v oblasti východoslovanských, a, prirodzene, realizoval aj didaktic-
kú činnosť. 

K ďalšej organizačnej zmene došlo v akademickom roku 2019/2020 ako dôsle-
dok reformy celej štruktúry Sliezskej univerzity. Jednotlivé filologické inštitúty (sla-
visti, romanisti atď.) sa stali súčasťou novozriadených inštitútov – Inštitútu jazyko-
vedy (Instytut Językoznawstwa) a Inštitútu literárnej vedy (Instytut Literaturo-

1 Porov. webové sídlo pracoviska.[1]
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znawstwa), v rámci ktorých vedeckovýskumnú a publikačnú činnosť vedú domáci 
pracovníci slovakistiky. 

Okrem toho vedecká časť sa oddelila od didaktickej časti jednotlivých odborov, 
ktoré spoločne fungovali v rámci inštitútov, a tak v rámci didaktiky vznikol odbor 
slovanskej filológie, kde sa vyučuje slovenský jazyk, literatúra a kultúra. Súčasťou 
reformy bolo aj to, že sa na báze Filologickej fakulty Sliezskej univerzity v akade-
mickom roku 2019/2020 konštituovala Fakulta humanitných vied, v rámci ktorej sa 
slovenský jazyk vyučuje v rámci odboru slovanská filológia, ktorý zabezpečujú už 
spomínané dva inštitúty (Inštitút jazykovedy a Inštitút literárnej vedy). Odbor slo-
vanská filológia a odbor ruská filológia[2] zabezpečujú rovnaké inštitúty, ale osobitné 
sú študijné plány a zásady prijímacieho konania. 

2.1. ŠTÚDIUM A STATUS SLOVAKISTIKy
V rámci slavistiky a slovakistky sa realizuje dvojstupňové štúdium: 1. stupeň 

– trojročné bakalárske štúdium (licenciát ukončený obhajobou licenciátskej práce); 
2. stupeň – dvojročné magisterské štúdium ukončené obhajobou diplomovej práce). 
Na prvom stupni sa vyučuje praktický jazyk, výberový jazyk (z ostatných slovan-
ských) ako druhý, literatúra, reálie a opisná gramatika. Na druhom pokračujeme 
s praktickou výučbou jazyka a zasadnú časť tvorí prekladateľstvo-tlmočníctvo. 

V študijnom pláne sa nachádzajú tieto typy predmetov: praktické cvičenia z ja-
zyka, slovenská literatúra, opisná slovenská gramatika, slovenské reálie a preklado-
vý seminár. Dorozumievacím jazykom na pracovisku je slovenčina, pri výučbe za-
čiatočníkov slovenčina a poľština. Študenti si osvojujú poznatky zo všetkých jazy-
kových rovín, ako aj historický vývoj literatúry. Počas štúdia majú aj vyučovanie 
zamerané na preklad. 

V rámci didaktickej činnosti pracovníci vedú praktickú výučbu slovanských 
jazykov (dva západoslovanské: slovenský a český jazyk, päť južnoslovanských: 
chorvátsky, srbský, slovinský, macedónsky a bulharský jazyk), semináre, cvičenia, 
prednášky, bakalárske a magisterské semináre. V akademickom roku 2023/2024 slo-
vakistika nadobudla tzv. inštitucionálny význam, pretože sa na prvom stupni štúdia 
modifikovali študijné plány a súčasne sa v rámci slovanskej filológie otvárajú tri 
hlavné jazykové odbory: čeština, slovenčina a chorvátčina, kým predtým slovenčina 
bola jedným z voliteľných jazykov medzi inými západoslovanskými a južnoslovan-
skými jazykmi.

Výučbu slovenského jazyka v súčasnosti zabezpečujú títo pracovníci: dr 
M. Buczek, dr hab. L. Spyrka, prof. UŚ. (literatúra, jazyk, preklad), a dr hab. S. Soj-
da, dr hab. M. Szymczak-Rozlach, prof. UŚ. (jazykoveda, jazyk). 

Okrem domácich pracovníkov na slovakistickom pracovisku sa na výučbe po-
dieľajú lektori slovenského jazyka – rodení hovoriaci. Na Sliezskej univerzite na tej-
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to pozícii doteraz pôsobili: Dr. Marián Servátka, Dr. Elena Králiková, Dr. Anna Sklá-
rová-Perďochová, Dr. Juliana Beňová, doc. Marián Milčák, Dr. Lujza Urbancová, 
Dr. Andrea Goótšová, Dr. Miroslava Kyseľová, Dr. Andrea Babiarová (rod. Goótšo-
vá) a v súčasnosti Dr. Peter Milčák. 

Ako bývalí domáci lektori a slovakisti ďalej pôsobili prof. dr hab. Halina Jana-
šek-Ivaničková, doc. dr hab. Anna Bluszcz a dr hab. Józef Zarek a dr Konrad Włodarz. 

Sliezska slovakistika sa od začiatku svojho pôsobenia vyvíjala veľmi dynamic-
ky. Na univerzite sa vychovala silná generácia úspešných absolventov, ktorí v súčas-
nosti tvoria vedecko-pedagogické jadro slovakistického zboru, ktoré sa podieľa na 
vedeckovýskumných a publikačných aktivitách. 

Treba tiež poznamenať, že absolventi slovakistiky môžu pokračovať v treťom 
stupni štúdia (PhD.), kde majú možnosť sa ďalšieho vzdelávania v oblasti lingvisti-
ky.2 Lingvistické a lingvodidaktické vedeckovýskumné aktivity pracovníkov sliez-
skej slovakistiky výplyvajú aj zo vzájomných kontaktov domácich slovakistov s ve-
deckými pracovníkmi na Slovensku. Ide o aktívnu spoluprácu s Univerzitou Komen-
ského v Bratislave, so Studia Academica Slovaca, kde sa poľskí slovakisti zo Sliez-
skej univerzity zúčastňujú na vedeckých podujatiach, seminároch či stretnutiach di-
daktikov slovenčiny ako cudzieho jazyka, a to nielen v rámci Letnej školy sloven-
ského jazyka a kultúry, ale aj v rámci pravidelných podujatí organizovaných pre 
zahraničných pedagógov slovenského jazyka. Ďalej treba podčiarknuť spoluprácu 
a vzájomné pobyty v rámci bilaterálnych zmlúv medzi univerzitami, ako aj pobyty 
CEPUS, SAIA a ERASMUS+, taktiež spoluprácu s Jazykovedným ústavom Ľ. Štú-
ra SAV v Bratislave, a to prostredníctvom aktívnych účastí na vedeckých konferen-
ciách, organizovaných touto inštitúciou či v podobe aktívneho členstva v Slovenskej 
jazykovednej spoločnosti pri Jazykovednom ústave Ľ. Štúra SAV.3 Samozrejme, 
propagácia vedeckovýskumných aktivít a široko chápanej slovenskej kultúry by ne-
bola možná bez spolupráce a angažovanosti iných inštitúcií (v Poľsku sú to Veľvy-
slanectvo Slovenskej republiky vo Varšave, Slovenský inštitút vo Varšave a Gene-
rálny Konzulát Slovenskej republiky v Krakove). 

3.1. VEDECKOVýSKUMNÁ ČINNOSť
Na začiatku prezentácie vedeckovýskumnej činnosti, ktoré realizovalo slova-

kistické pracovisko Sliezskej univerzity, treba zdôrazniť, že väčšina prác je publiko-

2 Absolventkami doktorandského štúdia boli naposledy dve slovakistky. V októbri 2021 obhájila 
dizertačnú prácu mgr Natalia Slikhutka s názvom Melioratívna	 lexika	 v	 parentingových	 blogoch	 na	
poľskom	a	slovenskom	materiáli (hlavná školiteľka: M. Szymczak-Rozlach, pomocná školiteľka: S. Soj-
da). Druhá dizertačná práca mgr Aleksandry Wojnarowskej sa venovala	Očnej	terminológii	v	slovenčine	
a	bulharčine (pomocná školiteľka: S. Sojda). Obe dizertačné práce sa zameriavali na lexiku a sémantiku 
slovenského jazyka v komparácii s poľštinou, resp. bulharčinou.

3 Členkou SJS je Mariola Szymczak-Rozlach. 
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vaná v Slovenskej republike. Do lingvistických záujmov pracovníkov slovakistiky 
patria predovšetkým synchrónna slovenská lexikológia a lexikografia, slovotvorba 
a sémantika slovenského jazyka, poľsko-slovenské a slovensko-poľské kontrastív-
no-komparatívne výskumy a didaktika vyučovania slovenčiny ako cudzieho jazyka. 
Podotýkame, že pri prezentácii vedeckovýskumných aktivít a výstupov sliezskych 
pracovníkov slovakistiky sa väčšia pozornosť venuje jednotlivým monografiám ako 
prehľadovým štúdiám či jednotlivým článkom, ktoré prispeli k vývinu slovakistiky 
na Sliezskej univerzite. Súčasnú slovakistickú produkciu zabezpečujú len dve pra-
covníčky. 

3.2. LExIOLOGICKé A LExIKOGRAFICKé VýSKUMy
V oblasti lexikológie a lexikografie slovenského jazyka sa kontinuálne nadvä-

zovalo na predchádzajúce výskumy v oblasti expresívnej lexiky (porov. monografiu 
Eufemizmy	we	współczesnym	języku	słowackim; Szymczak-Rozlach 2014). Týkalo 
sa to hlavne kategórií eufemizmov v súčasnej slovenčine z perspektívy poľského 
slovakistiky. Spomínaná monografia vyplnila medzeru v slovakistických výskumoch 
v Poľsku a na Slovensku. Obsahuje predovšetkým tie aspekty výskumu, ktorým sa 
dosiaľ pozornosť nevenovala: definovanie eufemizmov a ich existencia v kontexte 
pôsobenia tabu a tabuizácie, predstavenie lexikálno-sémantických okruhov vybra-
ných eufemizmov aj jazyková realizácia eufemizmov pomocou derivácie, deskripcie 
a substitúcie. Cieľom práce „je prezentácia lexikálnych eufemizmov v slovenskom 
jazyku, poukázanie na ich kultúrne a sociálne determinanty, slovníkové kvalifikácie, 
ako aj na problém expresívnosti a intenzifikácie, teda na javy neodlučiteľne sprevá-
dzajúce eufemizmy a procesy ich vzniku“ (Szymczak-Rozlach 2014, s. 9). Kladie sa 
tu dôraz na široké, komplexnejšie, nie čisto jazykovedné chápanie skúmaných pro-
striedkov, odvolávajúc sa na bezprostrednú spätosť jazyka a kultúry. 

Na túto prácu nadväzuje štúdia, v ktorej sa analyzujú deminutíva v slovenčine 
vystupujúce vo funkcii eufemizmov (Szymczak-Rozlach 2018). Predmetom skúma-
nia je skupina vybraných expresívnych lexikálnych jednotiek s pozitívnou konotá-
ciou, eufemizmov a eufemistických zdrobnenín. Tieto jednotky fungujú v rámci ši-
roko chápanej expresívnej lexiky, používajú sa na vyjadrenie rôznych emócií. V štú-
dii sa vychádza z toho, že expresivita je z hľadiska medziľudskej komunikácie veľmi 
dôležitým prvkom. Rozlišujú sa eufemizujúce deriváty (kvázideminutíva) a zdrob-
nené kategórie podstatných mien, prídavných mien a slovies. Hranice jednotiek tvo-
riacich melioratívne kategórie sú nejasné a veľmi variabilné. Dokladový materiál 
autorka čerpá najmä z dostupných jednojazyčných slovníkov slovenčiny, ktorý veri-
fikuje dokladmi zo Slovenského	národného	korpusu. Eufemizujúce deminutíva sú 
výsledkom melioratívnej expresivity. Dôležitým problémom, ktorý je taktiež v po-
predí záujmu, je delimitácia konceptov deminutíva a eufemizmu a prepojenie ka-
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tegórie deminutívnosti s expresivitou. V štúdii sa venuje pozornosť aj analýze zjem-
ňujúcich deminutív v Slovníku	súčasného	slovenského	jazyka (Buzássyová – Jarošo-
vá 2006; Jarošová – Buzássyová 2011) v porovnaní s predchádzajúcimi slovníkmi, 
Slovníkom	slovenského	jazyka	(Peciar 1959 – 1968) a Krátkym slovníkom	slovenské-
ho	jazyka	(Kačala – Pisárčiková 1997).

Zavŕšením výskumu eufemizmov je nateraz štúdia Badania	w	zakresie	eufemiz-
mów	we	współczesnym	języku	polskim	i	słowackim	(Szymczak-Rozlach 2021). Jej 
cieľom je charakteristika stavu výskumu eufemizmov a problematiky eufemizácie 
v poľsko-slovenskom komparatívnom aspekte. Nadväzuje sa v nej na významnú 
prácu Anny Dąbrovskej (1994) Eufemizmy	współczesnego	języka	polskiego (Eufe-
mizmy	súčasného	poľského	jazyka) aj na ďalšie polonistické práce venujúce sa tejto 
problematike. Práca zachytáva podobnosti aj rozdiely v definovaní pojmu eufemiz-
mus v poľských a slovenských lingvistických prácach a uvažuje o jazykovej realizá-
cii eufemizácie v porovnávaných jazykoch. Okrem toho sa pozornosť venuje zho-
dám a odlišnostiam pri spracovaní týchto lexikálnych jednotiek v poľských a slo-
venských výkladových slovníkoch, t. j. prepájajú sa lexikologické a lexikografické 
aspekty vo výskume dvoch západoslovanských jazykov. 

V úzkej nadväznosti na lexikálnu problematiku sa realizujú ďalšie výskumy 
v oblasti expresívnej lexiky, konkrétne ide o melioratíva a pejoratíva v slovenčine 
(Szymczak-Rozlach 2019). Táto štúdia sa zameriava na zaujímavú tému expresív-
nych lexikálnych jednotiek s kladným aj záporným citovým zafarbením. Treba zdô-
razniť, že samotnej kategórii melioratívnosti sa v slovenčine a najmä v porovnáva-
com poľsko-slovenskom aspekte nevenovala dosiaľ žiadna štúdia. Do kategórie 
melioratív zaraďujeme eufemizmy a tzv. zjemňujúce deminutíva. V centre záujmu je 
aj kategória pejoratív a ich sémantická klasifikácia (jednotky s inherentným a adhe-
rentným negatívnym príznakom). Tejto kategórii by sa v budúcnosti malo venovať 
viac pozornosti, keďže v slovakistike nebola predmetom sústredeného výskumu. 

V súvislosti s výskumom lexiky a slovotvorby súčasnej slovenčiny za dôležité 
považujeme spomenúť práce, ktoré opisujú slovotvorné formanty – prefixy a prefixo-
idy typu mini-,	maxi-,	makro- s intenzifikujúcou funkciou v kompozitách excerpova-
ných z dvoch korpusov slovenského jazyka –	Slovenského	národného	korpusu	a we-
bového korpusu Omnius	Slovaca	Publica	II. (Sojda 2020). Autorka sa pokúša o vy-
svetlenie statusu týchto formantov, o ich formálno-gramatický charakteristiku, ktorá 
v poľskej lingvistike nie je jednoznačná. Týmto autorka poukazuje na rozdiely v defi-
novaní týchto formantov v poľských a slovenských lingvistických prácach. V poľ-
ských prácach sa pracuje s termínom sufixoid a prefixoid (Burkacka 2010), v naj-
novších slovenských prácach s termínom bázoid (Ološtiak et al. 2018). Okrem toho tá 
istá autorka v ďalšej štúdii poukazuje na modelové schémy, ktoré vyjadrujú dezinten-
zifikačnú (atenuačnú) modifikáciu s pomocou prefixov, sufixov a prefixálno-sufixál-
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nych formantov, ako aj lexikálnych exponentov (napr. poľ. nie bardzo + ADJ: niedo-
ceniony,	niedojrzały,	niejasny, slov. neveľmi + ADJ:	nedospelý,	nevýrazný; slov.: de-
adjektívne adj., napr.	horkastý, adjektivizované trpné príčastia:	poblednutý,	počernetý, 
poľ. słabowity,	chorowity – slov. belavý,	zelenavý; slov. nasprostastý,	nakyslastý,	po-
mladší – poľ. przygłupisty,	przygłuchawy. Prezentovaný výskum v oblasti kategórií 
intenzity sa dotýka nielen spisovnej, ale aj hovorovej slovenčiny (Sojda 2018). Táto 
problematika najvýraznejšie rezonuje v najnovších bádateľských aktivitách S. Sojdy, 
ktorých zavŕšením je monografia z roku 2022 (porov. nasledujúcu časť).

3.2. KONFRONTAČNé POĽSKO-SLOVENSKé A SLOVENSKO-POĽSKé 
VýSKUMy
Komparatívny výskum prezentujú jednotlivé štúdie, v ktorých sa značná pozor-

nosť venuje lexike slovenského a poľského jazyka, lexikálnym zmenám po rozpade 
Československa z časovej perspektívy uplynulých 30 rokov (Szymczak-Rozlach 
2020). Na túto tému sa čiastočne nadväzuje reflexia hybridných štruktúr v slovenči-
ne a poľštine (Szymczak-Rozlach 2018), v ktorých sa spájajú prvky domáceho a cu-
dzieho pôvodu (napr. slov. kváziodborník,	antidivadlo,	megahviezda; poľ.	arcyłgarz, 
cyberprzestrzeń,	kulczykgate). V slovenčine existuje väčšia konkurencia domácich 
a prevzatých slovotvorných prípon (porov. Horecký – Buzássyová – Bosák a kol. 
1989). V týchto prácach sa rozoberajú gramaticko-lexikálne mechanizmy, ktoré na 
prelome 20. a 21. storočia zohrávajú dôležitú úlohu v procese preberania lexiky 
(v poľštine aj v slovenčine). Uvádzajú sa slovotvorné mechanizmy, ktoré sa najčas-
tejšie používajú, rôzne slovotvorné spôsoby a postupy, napr. demokratizmus/demo-
kratickosť,	komizmus/komickosť,	dynamizmus/dynamika,	pluralizmus/pluralita,	da-
bing,	dubbing/dabovanie. Taký porovnávací opis lexikálny zásoby dvoch blízkych 
slovanských jazykov je dôležitý pre ďalšie výskumy a samozrejme užitočný aj v di-
daktike pri opise lexiky a slovotvorby dvoch príbuzných jazykov. 

V rámci týchto výskumov treba v prvom rade predstaviť najnovšiu vedeckú 
monografiu, ktorá porovnáva poľštinu a slovenčinu v oblasti intenzifikácie a dezin-
tenzifikácie: Intensyfikacja	i	dezintensyfikacja	w	języku	polskim	i	słowackim (Sojda 
2022). Z takejto perspektívy sa podrobný opis daného javu ešte nerealizoval. Teore-
ticko-metodologická báza monografie sa rozvíja v dvoch základných krokoch. V pr-
vom kroku sa teoretické východiská zakladajú predovšetkým na sústredení a násled-
nej analýze poznatkov poľskej a slovenskej, resp. českej odbornej literatúry, ale re-
flektujú sa aj zistenia z mnohých iných zahraničných bádateľských okruhov (slovan-
ských, západoeurópskych aj amerických). Navyše, pozornosť sa venuje aj tým prá-
cam anglickej, nemeckej či poľskej proveniencie, ktoré vo viac ako storočnom his-
torickom priereze podľa hodnotenia autorky špecifickým spôsobom prispeli k roz-
voju výskumu danej problematiky. 
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V monografii sa kladie dôraz na rozlišovanie intenzity a intenzifikácie v jazy-
ku. Intenzita aj intenzifikácia sa chápu na pozadí normy a škálovania. Ide o jedno zo 
zásadných teoretických východísk, keďže norma sa v tomto zmysle poníma ako zá-
kladná (referenčná) miera intenzity, stredový bod na pomyselnej škále, ktorá má 
podobu osi tiahnucej sa od tohto bodu oboma protichodnými smermi. Intenzifikácia 
sa pokladá za proces, ktorý nemožno stotožňovať s intenzitou, pretože intenzitu je 
potrebné chápať ako výsledok intenzifikácie, pričom intenzita statickým spôsobom 
vyjadruje vlastnosť objektu. V uvedených súvislostiach, odkazujúcich na škálovité 
ponímanie a jeho dynamickú podstatu, pod intenzifikáciou sa rozumie zvýšenie mie-
ry (intenzity) deja a vlastnosti. Naproti tomu v prípade, ak intenzita príznaku je nízka 
alebo slabá, máme do činenia s procesom dezintenzifikácie (atenuácie). Monografia 
sa venuje lexikálnemu spôsobu intenzifikácie, afixálnym postupom osobitne pri ad-
jektívach (napr. poľ. przemądry,	przecudny, slov.	premúdry,	prekrásny) a verbách 
(napr. poľ. rozpadać	się,	roztańczyć	się, slov. rozpútať	sa,	rozplakať	sa). Osobitná 
kapitola sa zameriava na intenzifikáciu pomocou vlastného lexikálneho významu 
(napr. poľ. krzyczeć,	wrzeszczeć, slov. kričať,	vrieskať). 

Jadrom monografie je teda opis a charakteristika vyjadrovania intenzity jednak 
pomocou afixálnych prostriedkov a jednak prostredníctvom vlastného lexikálneho 
významu. ťažiskovými časťami monografie sú však predovšetkým kapitoly o inten-
zite v slovotvorne modifikovaných adjektívach a verbách. Kniha prináša niektoré 
zaujímavé poznatky vyplývajúce z komparatívnych poľsko-slovenských analýz. 
Medzi porovnávanými jazykmi sa predovšetkým ukázala výrazná podobnosť v re-
pertoári modifikačných jazykových prostriedkov, ktoré sa používajú na intenzifiká-
ciu či deintenzifikáciu vlastnosti vyjadrenej adjektívom (napr. poľ. przebogaty, zie-
lonkawy	 – slov. prebohatý,	 zelenkavý). Pokiaľ ide o zreteľnejšie rozdiely, treba 
uviesť napr. zistenia, že v poľštine je viac atenuačných prefixov ako v slovenčine, 
ale pri sufixoch je to naopak (slov. polotuhý,	pobelavý,	nakyslý,	belavý,	zelenavý, 
zelenkavý,	belaskastý,	 zlatistý	–	poľ.	przygłuchy,	niedomyty,	podgorączkowy,	pół-
suchy,	żółtawy,	starawy). V rámci oslabovacej funkcie slovenčina využíva   prefixál-
no-sufixálne odvodzovanie, ktoré v poľštine nie je zaznamenané (slov.	nažltkavý, 
našedivastý,	našedivelý,	pobelavý,	obtlstý	–	poľ.	0). V slovenčine je bežnejšia analy-
tická intenzifikácia, a tak ekvivalentmi poľských tvarov s afixmi sú aj slovenské 
opisné konštrukcie s príslovkou (slov./poľ. veľmi	divný	–	przedziwny,	veľmi	bohatý	
–	przebogaty,	veľmi	smiešny	–	prześmieszny,	veľmi	zábavný	–	przezabawny). Na-
ostatok možno konštatovať, že táto monografia je výsledkom viacročného rozsiahle-
ho a dôkladného výskumu, v rámci ktorého sa autorka zamerala na otázky intenzity 
v jazyku a ktorého výstupmi sú aj jej početné vedecké štúdie (Sojda 2019, 2021). 
Táto monografia je prínosná vo viacerých ohľadoch. Predstavuje jednotlivé vedecké 
koncepcie a súčasne hľadá medzi nimi prieniky, ale uvažuje aj o ustaľovaní zásad-
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ných pojmov a termínov. Tu možno spomenúť napr. chápanie kategórie intenzity vo 
vzťahu ku kategóriám, ako sú gradácia či dostatočnosť, ale aj expresívnosť či emo-
cionálnosť. Ďalej sa metodologický prínos prejavuje v tom, že sa rozlišujú pojmy 
a termíny intenzita a intenzifikácia, intenzifikácia	a	deintenzifikácia (S. Sojda pracu-
je s termínom dezintenzifikácia), pričom toto rozlišovanie znamená diferenčný prí-
stup, ktorý slúži na vybudovanie základného metodologického postupu pri analý-
zach na poli aplikačno-materiálového výskumu; priama a nepriama intenzita. Napo-
kon prináša komparatívny výskum ako metódu pri analýze poľštiny a slovenčiny 
ako dvoch blízkopríbuzných slovanských jazykov. Komparatívny výskum ukázal 
predovšetkým zhody (v prevažnej miere), ale aj niektoré (nie početné) rozdiely 
v prostriedkoch vyjadrovania intenzity, niekde však aj rozdielnu dynamiku ich aktu-
álneho používania. Monografia v konečnom výsledku ponúka komplexný opis in-
tenzity, ktorý má základný význam pre poľskú aj slovenskú lingvistiku.

Komparatívny výskum slovenčiny a poľštiny sa prezentuje aj v ďalších prá-
cach, porov. napríklad štúdiu, ktorá sa venuje modifikačnej kategórii augmentatív 
(Szymczak-Rozlach 2023). Práca poukazuje na fungovanie tejto kategórie v opozí-
cii k expresivite a k deminutívnosti. Všíma si charakteristické sufixálne formanty, 
ktoré sa podieľajú na tvorení augmentatív v porovnávaných jazykoch (napr. slov. 
-isko/-sko, -ina – poľ. -isko,	-sko,	-idło,	-ina,	-uch,	-as). Podáva tiež prehľad súčas-
ného stavu výskumu augmentatív v skúmaných jazykoch. 

Okrem toho v poľsko-slovenskom pláne sa pozornosť venuje distributívnym 
slovesám (Sojda 2023a), ako aj problematike plurálií tantum (Sojda 2023b).

3.3. LINGVODIDAKTICKé VýSKUMy
Iným okruhom vedeckého záujmu je oblasť vyučovania slovenčiny a poľštiny 

ako cudzieho jazyka. V roku 2023 vyšla štúdia zameraná na lingvodidaktiku sloven-
činy (Szymczak-Rozlach 2023), ale treba uviesť predovšetkým učebnicu Uži	si	slo-
venčinu!	čítanka	 s	 cvičeniami	pre	 stredne	pokročilých (Kyseľová – Sojda 2019). 
Táto učebnica je určená pre cudzincov učiacich sa po slovensky, ktorí už so sloven-
činou mali predchádzajúcu skúsenosť. Optimálna je pre tých, ktorí dosahujú vyššiu 
úroveň porozumenia čítaného textu (B2, C1 – podľa Spoločného európskeho refe-
renčného rámca) a komparatívne rovnakú alebo nižšiu úroveň vlastnej ústnej a pí-
somnej produkcie (B1). Učebnica je primárne koncipovaná pre cudzincov so slovan-
ským materinským jazykom, sekundárne aj pre cudzincov Neslovanov na pokročilej 
úrovni. Táto práca nie je učebnicou v striktnom zmysle slova, neobsahuje výklad 
gramatických javov, keďže sa predpokladá , že učiaci sa ich už ovláda. Kniha nie je 
len čítankou, ku každému textu je pripojený súbor praktických cvičení. Obsahuje 15 
lekcií, z ktorých každá predstavuje ucelenú tému z rôznych oblastí spoločenského 
života. Na konci sa nachádza kľúč k jednotlivým úlohám. Textová časť obsahuje 
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autentické texty, pochádzajúce z internetových novín a portálov. Jazykové cvičenia 
sa opierajú o predchádzajúci text, tzn. gramatické javy a lexikálne jednotky, ktoré 
v ňom boli použité. Uvedené sú rôzne typy cvičení – substitučné, transformačné, 
expanzívne a doplňovacie (medzi nimi sa nenachádzajú prekladové cvičenia). Za 
jazykovými cvičeniami nasledujú cvičenia zamerané na diskusiu, vyjadrenie vlast-
ného názoru. V závere každej lekcie sa nachádza lexika na osvojovanie. Pozoruhod-
ne je, že funkčnosť lekcií bola testovaná pri výučbe praktického jazyka na rôznych 
univerzitách: na Sliezskej univerzite, Prešovskej univerzite v Prešove, Varšavskej 
univerzite a na jazykových kurzoch Slovenského inštitútu vo Varšave. Učebnica slú-
ži ako základný alebo doplnkový didaktický materiál pri výučbe slovenčiny na slo-
vakistických pracoviskách v zahraničí aj na Slovensku, ale aj ako učebný materiál na 
jazykových kurzoch, pri individuálnej výučbe. 

Lingvodidaktický charakter má aj štúdia venovaná metajazykovým rozdie-
lom v slovenčine a poľštine (Szymczak-Rozlach 2023), kde hlavným bodom skú-
mania je problém rozdielneho fungovania jazykovednej terminológie v slovenčine 
vo vzťahu k jazykovým pojmom prijatým a fungujúcim v poľskej lingvistike, ako 
aj otázka ich prekladu do slovenčiny alebo nedostatku ekvivalentov v poľskej ja-
zykovednej tradícii. Je pozoruhodné, že v rámci týchto dvoch lingvistík existujú 
zreteľné rozdiely, čo ešte viac komplikuje vzájomné porovnanie a opis týchto 
dvoch príbuzných jazykov. Príklady neadekvátneho prekladu/tlmočenia niekto-
rých lingvistických termínov alebo terminologických odlišností možno v jazyko-
vom opise sledovať na rôznych jazykových úrovniach. Pri výučbe a osvojovaní si 
cudzieho jazyka sa pracuje s rozdielnymi termínmi: porov. termíny glottodidakti-
ka a	glottodidaktické	metódy (Grucza 2007), ktoré sa vyskytujú v poľskej tradícii, 
no v slovenskej sa používa termín lingvodidaktika, keď sa hovorí napríklad o lin-
gvodidaktickej koncepcii vyučovania slovenčiny ako cudzieho jazyka (Pekarovi-
čová 2022). Deskriptívna gramatika na rozdiel od praktickej gramatiky, ktorá je 
v rámci lektorátu slovenčiny si vyžaduje poskytnúť čo najkomplexnejší obraz o ja-
zykových rovinách jazyka; študenti slovakistiky sa oboznamujú s často ťažkou 
lingvistickou terminológiou, ktorá im je nápomocná a stanoví terminologický apa-
rát na písanie diplomových, lingvisticky zameraných prác. Pri osvojovaní si cu-
dzieho jazyka musíme brať do úvahy metajazyk terminológie, čiže v rámci dvoch 
lingvistík pozorujeme zhody aj rozdiely v definovaní termínov, čo komplikuje 
opis a súhrn týchto typologicky príbuzných jazykov. Publikácia sa snaží odpove-
dať na viacero otázok, napríklad: čím je spôsobený nedostatok terminologických 
ekvivalentov? Ako zaplniť medzeru, keď terminologický ekvivalent v materin-
skom jazyku absentuje? Čo s otázkou (ne)preložiteľnosti jazykovedného termínu 
a z čoho vyplýva (iné jazykové javy v slovenčine ako v poľštine)? Ako sa vyrov-
nať s existenciou rôznych metodologických koncepcií?
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3.4. ZBORNÍK HORyZONTy	SłOWACySTyKI
Aktuálne vyšiel zborník príspevkov Horyzonty	słowacystyki.	Język.	Literatura.	

Dydaktyka (Szymczak-Rozlach – Sojda – Buczek 2023), ktorý je výsledkom medzi-
národnej interdisciplinárnej vedeckej konferencie Horizonty	slovakistiky:	dávne	in-
špirácie	a	nové	výzvy, ktorá sa konala 17. – 18. mája 2022 na Sliezskej univerzite. 
Konferencia bola zorganizovaná pri príležitosti 45. výročia výučby slovenčiny na 
Sliezskej univerzite v Sosnovci a zúčastnili sa na nej zástupcovia z rôznych krajín 
(Slovinsko, Chorvátsko, Bulharsko, Nemecko, Rakúsko, samozrejme, najväčšie za-
stúpenie malo Slovensko). Medzi účastníkmi boli aj predstavitelia slovenskej, slo-
vinskej a bulharskej akadémie vied, zástupcovia iných poľských univerzít (Jagelov-
skej univerzity, Varšavskej univerzity a Štetínskej univerzity). V zborníku sú zastú-
pené príspevky reflektujúce tematické okruhy, ako slovenčina v 21. storočí: aktuálne 
tendencie a perspektívy; vzťahy medzi jazykom a spoločnosťou, jazykom a kultúrou 
a slovakistické výskumy orientované na nové metodológie. V publikácii sa venuje 
veľká pozornosť didaktike a inovatívnym trendom a koncepciám vo vyučovaní slo-
venčiny ako cudzieho jazyka. Viac ako polovica príspevkov je publikovaná v slo-
venčine, komunikáty v poľštine sú ojedinelé (týkajú sa predovšetkým histórie sliez-
skej slovakistiky, poľských slovakistických centier a slovakistike v zahraničí). 

4. PERSPEKTíVy ďALŠIEHO VýSKUMU
Z ďalších projektov alebo výstupov, ktoré sa momentálne pripravujú na našom 

pracovisku v strednodobom horizonte, možno spomenúť výskumy v oblasti slovotvor-
by a sémantiky, dotýkajúce sa problematiky lexikálnych intenzifikátorov v slovan-
ských jazykoch (projekt pripravuje S. Sojda v spolupráci s inými pracoviskami v za-
hraničí). Uvažuje sa tiež nad prípravou vedeckej monografie, ktorá by sa venovala 
augmentatívam, a to v perspektíve komparatívneho poľsko-slovenského výskumu.

V rámci expresívnej lexiky a s ohľadom na to, že existuje monografické spra-
covanie a komplexnejší opis eufemizmov v slovenčine, uvažujeme o príprave chý-
bajúceho špecifického slovníka slovenských eufemizmov. Takýto slovník jestvuje 
v poľštine (Dąbrowska 2009) a môže byť inšpiráciou k podobnému spracovaniu aj 
v slovenčine. V roku 2024 plánujeme vedeckú konferenciu venovanú 50. výročiu 
slavistiky, ktorá sa bude zameriavať okrem iného na lingvistický výskum, nové me-
todológie a lingvodidaktiku.

5. zÁVER
Sliezska slovakistika v Sosnovci patrí medzi progresívne odbory v Poľsku. Pre-

zentované vedeckovýskumné a publikačné aktivity dokumentujú dlhodobú prácu, 
ozrejmujú hlavné tematické okruhy záujmov (slovenská lexikológia a lexikografia, 
konfrontačné a komparatívne lexikálne práce poľsko-slovenské a slovensko-poľské, 
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slovotvorba a sémantika. Predstavené výskumy majú synchrónny interdisciplinárny 
(najmä sociolingvistický) charakter. Spolu s jazykovednými prácami na našom pra-
covisku vznikajú aj publikácie z oblasti lingvodidaktiky a didaktiky slovenčiny ako 
cudzieho jazyka. 

Úplne na záver chceme zdôrazniť, že vďaka spolupráci poľských slovakistov 
v oblasti lingvistiky a lingvodidaktiky s jednotlivými pracoviskami na Slovensku 
(Bratislava, Banská Bystrica, Nitra a Prešov) sa slovakistika na Sliezskej univerzite 
rozvíja veľmi dynamicky. Dôležitú úlohu plnia lektori slovenského jazyka – rodení 
hovoriaci, ktorí propagujú slovenský jazyk a kultúru v zahraničí. Ich zaangažova-
nosť a aktivita na všetkých poliach výrazne prispieva k rozvoju pracoviska a je ne-
vyhnutnou súčasťou napredovania slovakistiky v zahraničí. 
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